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1604

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 28 czerwca 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Jordaƒskim Królestwem Haszymidz-
kim w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji, sporzàdzonej w Ammanie dnia 4 paêdziernika 

1997 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ̋ e Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 15 lipca
1999 r. Umow´ mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Jor-
daƒskim Królestwem Haszymidzkim w sprawie wza-
jemnego popierania i ochrony inwestycji, sporzàdzonà
w Ammanie dnia 4 paêdziernika 1997 r

Zgodnie z artyku∏em 12 umowa wesz∏a w ˝ycie dnia
14 sierpnia 1999 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

1605

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 lipca 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Deklaracji o uznaniu kompetencji Komitetu Przeciw Torturom do przyjmowa-
nia i rozpatrywania informacji i zawiadomieƒ sk∏adanych na podstawie Konwencji w sprawie zakazu stosowa-
ni tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poni˝ajàcego traktowania albo karania, sporzàdzonej 

w Nowym Jorku dnia 10 grudnia 1984 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏ami 21 i 22 Konwencji w sprawie zakazu stoso-
wania tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub
poni˝ajàcego traktowania albo karania, sporzàdzonej

w Nowym Jorku dnia 10 grudnia 1984 r., w dniu 12 ma-
ja 1993 r. zosta∏a z∏o˝ona Sekretarzowi Generalnemu
Narodów Zjednoczonych nast´pujàca deklaracja:

* Za∏àcznik do uchwa∏y nr 27/93 Rady Ministrów z dnia 30 marca 1993 r.

„DEKLARACJA*

Zgodnie z artyku∏ami 21 i 22 Konwencji w sprawie zakazu stosowania tortur oraz innego okrutnego, nieludz-
kiego lub poni˝ajàcego traktowania albo karania, przyj´tej przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych
dnia 10 grudnia 1984 r., Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej uznaje kompetencje Komitetu Przeciw Torturom do przyj-
mowania i rozpatrywania informacji dotyczàcych doniesieƒ którejkolwiek ze stron konwencji, ˝e Rzeczpospolita
Polska nie wype∏nia swoich zobowiàzaƒ wynikajàcych z tej konwencji oraz zawiadomieƒ od osób podlegajàcych
jurysdykcji Paƒstwa Polskiego lub w ich imieniu, a zawierajàcych twierdzenia, ˝e sà ofiarami naruszenia przez
Rzeczpospolità Polskà postanowieƒ konwencji. K. Skubiszewski”

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

1606
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 5 lipca 2001 r.

w sprawie wejÊcia w ˝ycie Decyzji Nr 1/99 z dnia 1 lipca 1999 r. Wspólnego Komitetu Umowy o wolnym han-
dlu mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà ¸otewskà, wprowadzajàcej zmiany w Protokole 3 dotyczà-

cym regu∏ pochodzenia.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 38 Umowy o wolnym handlu mi´dzy Rze-
czàpospolità Polskà a Republikà ¸otewskà, sporzàdzo-

nej w Warszawie dnia 28 kwietnia 1997 r. (Dz. U.
z 1998 r. Nr 42, poz. 241 i z 1999 r. Nr 63, poz. 709 i 710),
upowa˝niajàcym Wspólny Komitet do zmiany Protoko-
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DECYZJA Nr 1/99 WSPÓLNEGO KOMITETU
POLSKA—¸OTWA

w sprawie zmian do Protoko∏u 3 dotyczàcego regu∏
pochodzenia do

UMOWY O WOLNYM HANDLU MI¢DZY
RZECZÑPOSPOLITÑ POLSKÑ A REPUBLIKÑ

¸OTEWSKÑ

Wspólny Komitet,

bioràc pod uwag´ Umow´ o Wolnym Handlu mi´-
dzy Rzeczàpospolità Polskà, z jednej strony, a Republi-
kà ¸otewskà, z drugiej strony, sporzàdzonà w Warsza-
wie dnia 28 kwietnia 1997 r., a w szczególnoÊci jej ar-
tyku∏ 38 i artyku∏ 36 Protoko∏u 3;

zwa˝ywszy, ˝e konieczne jest dokonanie zmian
w definicji poj´cia „produkty pochodzàce” w Protoko-
le 3 w celu zapewnienia w∏aÊciwego funkcjonowania
rozszerzonego systemu kumulacji pozwalajàcego na
u˝ywanie materia∏ów pochodzàcych ze Wspólnoty,
Polski, W´gier, Republiki Czeskiej, Republiki S∏owac-
kiej, Bu∏garii, Rumunii, ̧ otwy, Litwy, Estonii, S∏owenii,
Europejskiego Obszaru Gospodarczego (zwanego da-
lej EOG), Islandii, Norwegii i Szwajcarii;

zwa˝ywszy, ̋ e wydaje si´ stosowne wprowadzenie
do dnia 31 grudnia 2000 r. systemu jednolitych stawek
op∏at w artykule 15 Protoko∏u 3 dotyczàcym zakazu
zwrotu c∏a i zwolnieƒ z op∏at celnych;

uznajàc, ˝e w zwiàzku ze szczególnà umowà w za-
kresie produktów przemys∏owych pomi´dzy Wspólno-
tà a Turcjà uzasadnione jest rozszerzenie wy˝ej wymie-
nionego systemu kumulacji równie˝ na te produkty
pochodzàce z Turcji;

zwa˝ywszy, ̋ e aby u∏atwiç wymian´ i uproÊciç pro-
cedury administracyjne, wskazane sà zmiany treÊci ar-
tyku∏ów 3, 4 i 12 Protoko∏u 3;

zwa˝ywszy, ̋ e w celu uwzgl´dnienia zmian w tech-
nikach przetwarzania oraz niedostatku niektórych su-
rowców niezb´dne jest dokonanie pewnych korekt
w wykazie procesów obróbki lub przetworzenia ko-
niecznych, by towary niepochodzàce uzyska∏y status
pochodzàcych,

DECISION No 1/99 OF THE JOINT POLAND-LATVIA
COMMITTEE

on Amendments to the Protocol 3 on rules of Origin
to the

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC
OF POLAND AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Joint Committee,

Having regard to the Free Trade Agreement
between the Republic of Poland, of the one part, and
the Republic of Latvia, of the other part, signed in
Warsaw on 28 April 1997, and in particular Article 38
thereof and Article 36 of the Protocol 3;

Whereas within this Protocol 3 the definition of the
term ”originating products” needs to be amended to
ensure the proper operation of the extended system of
cumulation which permits the use of materials
originating in the European Community, the Republic
of Poland, the Republic of Hungary, the Czech
Republic, the Slovak Republic, the Republic of
Bulgaria, Romania, the Republic of Estonia, the
Republic of Lithuania, the Republic of Latvia, the
Republic of Slovenia, the European Economic Area
(hereinafter referred to as ”the EEA”), Iceland, Norway
and Switzerland;

Whereas it would seem advisable to introduce the
system of flat rate charges in Article 15 of this
Protocol 3 in connection with the prohibition of
drawback and exemption from customs duty until 31
December 2000;

Whereas, in view of the particular arrangements
on industrial products obtaining between the
Community and Turkey, it would also be appropriate
to extend the cumulation system to such products
originating in Turkey;

Whereas to facilitate trade and simplify
administrative tasks it is desirable to amend the
wording of Articles 3, 4 and 12 of Protocol 3;

Whereas, to take account of changes in processing
techniques and shortages of certain raw materials,
some corrections must be made to the list of working
and processing requirements which non-originating
materials have to fulfil to qualify for originating status;

∏u 3 tej umowy, w dniu 1 lipca 1999 r. zosta∏a podj´ta
Decyzja Nr 1/99 Wspólnego Komitetu wprowadzajàca
zmiany w Protokole 3 dotyczàcym regu∏ pochodzenia.

Zgodnie z artyku∏em 2 Decyzji Nr 1/99 Wspólnego
Komitetu wesz∏a ona w ˝ycie z dniem 11 marca 2001 r.

TreÊç decyzji zawiera za∏àcznik do niniejszego
oÊwiadczenia rzàdowego.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

Za∏àcznik do oÊwiadczenia rzàdowego z dnia
5 lipca 2001 r. (poz. 1606)
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postanawia:

Artyku∏ 1

Protokó∏ 3 dotyczàcy definicji poj´cia „produkty
pochodzàce” i metod wspó∏pracy administracyjnej
ulega nast´pujàcym zmianom:

1. Artyku∏ 1 (i) otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„(i) «WartoÊç dodana» oznacza cen´ ex works po-
mniejszonà o wartoÊç celnà ka˝dego z u˝ytych
materia∏ów pochodzàcych z innych krajów,
o których mowa w artyku∏ach 3 i 4 lub, jeÊli war-
toÊç celna nie jest znana lub nie mo˝e byç usta-
lona, o pierwszà cen´ mo˝liwà do ustalenia p∏a-
conà za produkty na ¸otwie lub w Polsce.”;

2. Artyku∏y 3 i 4 otrzymujà nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 3

Kumulacja na ¸otwie

1. Nie naruszajàc postanowieƒ artyku∏u 2 pkt 1,
produkty b´dà uwa˝ane za pochodzàce z ¸otwy, je˝eli
tam sà uzyskane, w∏àczajàc materia∏y pochodzàce
z ¸otwy, ze Wspólnoty, z Polski, Bu∏garii, W´gier, Repu-
bliki Czeskiej, Republiki S∏owackiej, Rumunii, Litwy,
Estonii, S∏owenii, Islandii, Norwegii, ze Szwajcarii
(∏àcznie z Ksi´stwem Liechtensteinu)* lub z Turcji
zgodnie z przepisami Protoko∏u dotyczàcego regu∏ po-
chodzenia za∏àczonego do umów zawartych mi´dzy
¸otwà a ka˝dym z tych krajów, pod warunkiem ˝e pro-
dukty te zosta∏y na ¸otwie poddane obróbce lub prze-
tworzeniu wykraczajàcemu poza te, o których mowa
w artykule 7 niniejszego protoko∏u. Nie b´dzie koniecz-
ne poddawanie tych materia∏ów wystarczajàcej ob-
róbce lub przetworzeniu.

2. W wypadku gdy obróbka lub przetworzenie, któ-
re mia∏y miejsce na ¸otwie, nie wykraczajà poza ope-
racje, o których mowa w artykule 7, uzyskany produkt
b´dzie uwa˝any za pochodzàcy z ¸otwy wtedy, gdy
wartoÊç tam dodana przewy˝sza wartoÊç u˝ytych ma-
teria∏ów pochodzàcych z któregokolwiek kraju wymie-
nionego w punkcie 1. Je˝eli tak nie jest, uzyskany pro-
dukt b´dzie uwa˝any za pochodzàcy z kraju, który ma
najwi´kszy udzia∏ materia∏ów pochodzàcych u˝ytych
w procesie produkcji na ¸otwie.

3. Produkty pochodzàce z jednego z krajów wymie-
nionych w punkcie 1, które nie podlegajà ̋ adnym ope-
racjom na terenie ¸otwy, zachowujà swoje pochodze-
nie, je˝eli sà eksportowane do jednego z tych krajów.

4. Kumulacja, o której mowa w tym artykule, mo˝e
byç stosowana tylko do materia∏ów i produktów, które
uzyska∏y status pochodzàcych przy zastosowaniu re-
gu∏ pochodzenia identycznych do regu∏ okreÊlonych
w tym protokole.

has decided as follows:

Article 1

Protocol 3 concerning the definition of the concept
of ”originating products” and methods of admini-
strative cooperation is hereby amended as follows:

1. Article 1(i) shall be replaced by:

”(i) ’added value’ shall be taken to be the ex-
-works price minus the customs value of each
of the materials incorporated which originate
in the other countries referred to in Articles 3
and 4 or, where the customs value is not
known or cannot be ascertained, the first price
verifiably paid for the products in Latvia or
Poland.”;

2. Articles 3 and 4 shall be replaced by the following:

”Article 3

Cumulation in Latvia

1. Without prejudice to the provisions of Article
2(1) products shall be considered as originating in
Latvia if such products are obtained there,
incorporating materials originating in Latvia, the
Community, Poland, Bulgaria, Hungary, the Czech
Republic, the Slovak Republic, Romania, Lithuania,
Estonia, Slovenia, Iceland, Norway, Switzerland
(including Liechtenstein (*)) or Turkey in accordance
with the provisions of the Protocol on rules of origin
annexed to the Agreements between Latvia and each
of these countries, provided that the working or
processing carried out in Latvia goes beyond that
referred to in Article 7 of this Protocol. It shall not be
necessary that such materials have undergone
sufficient working or processing.

2. Where the working or processing carried out in
Latvia does not go beyond the operations referred to
in Article 7, the product obtained shall be considered
as originating in Latvia only where the value added
there is greater than the value of the materials used
originating in any one of the other countries referred
to in paragraph 1. If this is not so, the product obtained
shall be considered as originating in the country which
accounts for the highest value of originating materials
used in the manufacture in Latvia.

3. Products, originating in one of the countries
referred to in paragraph 1, which do not undergo any
working or processing in Latvia, retain their origin if
exported into one of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may
only be applied to materials and products which have
acquired originating status by an application of rules
of origin identical to those given in this Protocol.
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Artyku∏ 4

Kumulacja w Polsce

1. Nie naruszajàc postanowieƒ artyku∏u 2 pkt 2,
produkty b´dà uwa˝ane za pochodzàce z Polski, je˝eli
tam sà uzyskane, w∏àczajàc materia∏y pochodzàce
z ¸otwy, ze Wspólnoty, z Polski, Bu∏garii, W´gier, Repu-
bliki Czeskiej, Republiki S∏owackiej, Rumunii, Litwy,
Estonii, ze S∏owenii, Islandii, Norwegii, ze Szwajcarii
(∏àcznie z Ksi´stwem Liechtensteinu)* lub z Turcji
zgodnie z przepisami Protoko∏u dotyczàcego regu∏ po-
chodzenia za∏àczonego do umów zawartych mi´dzy
Polskà a ka˝dym z tych krajów, pod warunkiem ˝e pro-
dukty te zosta∏y w Polsce poddane obróbce lub prze-
tworzeniu wykraczajàcemu poza te, o których mowa
w artykule 7 niniejszego protoko∏u. Nie b´dzie koniecz-
ne poddawanie tych materia∏ów wystarczajàcej ob-
róbce lub przetworzeniu.

2. W wypadku gdy obróbka lub przetworzenie, któ-
re mia∏y miejsce w Polsce, nie wykraczajà poza opera-
cje, o których mowa w artykule 7, uzyskany produkt
b´dzie uwa˝any za pochodzàcy z Polski tylko wtedy,
gdy wartoÊç tam dodana przewy˝sza wartoÊç u˝ytych
materia∏ów pochodzàcych z któregokolwiek kraju wy-
mienionego w punkcie 1. Je˝eli tak nie jest, uzyskany
produkt b´dzie uwa˝any za pochodzàcy z kraju, który
ma najwi´kszy udzia∏ materia∏ów pochodzàcych u˝y-
tych w procesie produkcji w Polsce.

3. Produkty pochodzàce z jednego z krajów wymie-
nionych w punkcie 1, które nie podlegajà ̋ adnym ope-
racjom na terenie Polski, zachowujà swoje pochodze-
nie, je˝eli sà eksportowane do jednego z tych krajów.

4. Kumulacja, o której mowa w tym artykule, mo˝e
byç stosowana tylko do materia∏ów i produktów, które
uzyska∏y status pochodzàcych przy zastosowaniu re-
gu∏ pochodzenia identycznych do regu∏ okreÊlonych
w tym Protokole.”;

3. Artyku∏ 12 otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 12

Zasada terytorialnoÊci

1. Z zastrze˝eniem artyku∏ów 3 i 4 oraz pkt 3 niniej-
szego artyku∏u, warunki okreÊlone w cz´Êci II dotyczà-
ce uzyskiwania statusu produktów pochodzàcych mu-
szà byç nieprzerwanie spe∏nianie na ¸otwie lub w Pol-
sce.

2. Z zastrze˝eniem artyku∏ów 3 i 4, je˝eli towary po-
chodzàce wyeksportowane z ¸otwy lub Polski do inne-
go kraju sà przywo˝one ponownie, muszà byç uznawa-
ne za niepochodzàce, chyba ̋ e mo˝liwe jest wykazanie
administracji celnej, ˝e:

a) towary ponownie przywo˝one sà tymi samymi
towarami, które zosta∏y wyeksportowane; oraz

Article 4

Cumulation in Poland

1. Without prejudice to the provision of Article 2(2),
products shall be considered as originating in Poland
if such products are obtained there, incorporating
materials originating in Latvia, the Community,
Poland, Bulgaria, Hungary, the Czech Republic, the
Slovak Republic, Romania, Lithuania, Estonia,
Slovenia, Iceland, Norway, Switzerland (including
Liechtenstein (*)) or Turkey in accordance with the
provisions of the Protocol on rules of origin annexed
to the Agreements between Poland and each of these
countries, provided that the working or processing
carried out in Poland goes beyond that referred to in
Article 7 of this Protocol. It shall not be necessary that
such materials have undergone sufficient working or
processing.

2. Where the working or processing carried out in
Poland does not go beyond the operations referred to
in Article 7, the product obtained shall be considered
as originating in Poland only where the value added
there is greater than the value of the materials used
originating in any one of the other countries referred
to in paragraph 1. If this is not so, the product obtained
shall be considered as originating in the country which
accounts for the highest value of originating materials
used in the manufacture in Poland.

3. Products, originating in one of the countries
referred to in paragraph 1, which do not undergo any
working or processing in Poland, retain their origin if
exported into one of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may
only be applied to materials and products which have
acquired originating status by an application of rules
of origin identical to those given in this Protocol.”;

3. Article 12 shall be replaced by the following:

”Article 12

Principle of territoriality

1. Except as provided for in Articles 3 and 4 and
paragraph 3 of this Article, the conditions for acquiring
originating status set out in Title II must continue to be
fulfilled at all times in Latvia or Poland.

2. Except as provided for in Articles 3 and 4, where
originating goods exported from Latvia or Poland to
another country return, they must be considered as
non-originating, unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

(a) the returning goods are the same as those that
were exported; and

———————
* Ksi´stwo Liechtensteinu jest w unii celnej ze Szwajcarià

oraz stanowi Stron´ Umawiajàcà si´ uk∏adu o Europejskim
Obszarze Gospodarczym.

———————
(*) The principality of Liechtenstein has a customs union

with Switzerland, and is a Contracting Party to the
Agreement on the European Economic Area.
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(b) nie podlega∏y one ˝adnym operacjom wykra-
czajàcym poza czynnoÊci konieczne dla utrzy-
mania ich w dobrym stanie w tym kraju lub
podczas transportu.

3. Na uzyskanie statusu pochodzenia zgodnie z wa-
runkami okreÊlonymi w Cz´Êci II nie mo˝e mieç wp∏y-
wu wykonywana poza ¸otwà lub Polskà obróbka lub
przetworzenie materia∏ów wyeksportowanych odpo-
wiednio z ¸otwy lub Polski, a nast´pnie ponownie
przywo˝onych, pod warunkiem ˝e:

(a) materia∏y te uzyskano w ca∏oÊci na terenie ¸otwy
lub Polski lub przed eksportem zosta∏y tam podda-
ne obróbce lub przetworzeniu wykraczajàcym po-
za operacje niewystarczajàce wymienione w arty-
kule 7 oraz 

(b) mo˝liwe jest wykazanie administracji celnej, ˝e:

(i) towary ponownie przywo˝one uzyskano z ob-
róbki lub przetworzenia materia∏ów wyekspor-
towanych;

(ii) ca∏kowita wartoÊç dodana uzyskana poza ¸o-
twà lub Polskà z zastosowaniem postanowieƒ
tego artyku∏u nie przekracza 10% ceny ex works
produktu gotowego, przy okreÊlaniu statusu
pochodzenia.

4. Dla celów punktu 3 warunki dotyczàce statusu
pochodzenia, wymienione w cz´Êci II, nie majà zasto-
sowania do obróbki lub przetwarzania wykonywanych
poza ̧ otwà lub Polskà. W przypadku jednak, gdy zgod-
nie z za∏àcznikiem II, w celu nadania statusu pochodze-
nia danemu produktowi gotowemu, zastosowanie ma
regu∏a ustalajàca maksymalnà wartoÊç wszystkich
u˝ytych materia∏ów niepochodzàcych, wówczas ca∏ko-
wita wartoÊç materia∏ów niepochodzàcych u˝ytych na
terytorium danego kraju wraz z ca∏kowità wartoÊcià
dodanà uzyskanà poza ¸otwà lub Polskà z zastosowa-
niem tego artyku∏u nie powinny przekraczaç okreÊlo-
nego udzia∏u procentowego.

5. W celu realizacji postanowieƒ pkt 3 i 4 przez „ca∏-
kowità wartoÊç dodanà” rozumie si´ wszystkie koszty
powsta∏e poza ̧ otwà lub Polskà, nie wy∏àczajàc warto-
Êci materia∏ów tam w∏àczonych.

6. Postanowienia pkt 3 i 4 nie majà zastosowania
do produktów niespe∏niajàcych warunków okreÊlo-
nych w za∏àczniku II lub które mogà byç uznane za pod-
dane wystarczajàcej obróbce lub przetworzeniu, tylko
wtedy gdy zastosowanie majà ogólne wartoÊci okre-
Êlone w artykule 6(2).

7. Pkt 3 i 4 nie majà zastosowania do produktów
z dzia∏ów 50—63 Zharmonizowanego Systemu.

8. Jakakolwiek obróbka lub przetwarzanie, okreÊlo-
ne w tym artykule, dokonywane poza ¸otwà lub Pol-
skà, muszà byç dokonywane w ramach systemu uszla-
chetniania biernego lub podobnego systemu.”;

(b) they have not undergone any operation beyond
that necessary to preserve them in good condition
while in that country or while being exported.

3. The acquisition of originating status in accor-
dance with the conditions set out in Title II shall not be
affected by working or processing done outside Latvia
or Poland on materials exported from Latvia or Poland
subsequently reimported there, provided:

(a) the said materials are wholly obtained in Latvia or
Poland or have undergone working or processing
beyond the insufficient operations listed in Arti-
cle 7 prior to being exported, and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the
customs authorities that:

(i) the reimported goods have been obtained by
working or processing the exported materials;
and

(ii) the total added value acquired outside Latvia or
Poland by applying the provisions of this
Article does not exceed 10% of the ex-works
price of the end product for which originating
status is claimed.

4. For the purposes of paragraph 3, the conditions
for acquiring originating status set out in Title II shall
not apply to working or processing done outside
Latvia or Poland. But where, in the list in Annex II, a
rule setting a maximum value for all the non-
-originating materials incorporated is applied in
determining the originating status of the end product,
the total value of the non-originating materials
incorporated in the territory of the party concerned,
taken together with the total added value acquired
outside Latvia or Poland by applying the provision of
this Article, shall not exceed the stated percentage.

5. For the purpose of applying the provisions of
paragraph 3 and 4, ”total added value” shall be taken
to mean all costs arising outside Latvia or Poland,
including the value of the materials incorporated
there.

6. The provisions of paragraph 3 and 4 shall not
apply to products which do not fulfil the conditions set
out in the list in Annex II or which can be considered
sufficiently worked or processed only if the general
values fixed in Article 6(2) are applied.

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not
apply to products coming under Chapters 50 and 63 of
the Harmonised System.

8. Any working or processing of the kind covered
by the provisions of this Article and done outside
Latvia or Poland shall be done under the outward
processing arrangements, or similar arrangements.”;
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4. W artyku∏ach 13, 14, 15, 17, 21, 27, 30 i 32 wyra˝enie
„ wymienionych w artykule 4” zast´puje si´ wyra˝e-
niem „wymienionych w artykule 3 i 4”;

5. W artykule 15 dodaje si´ punkt 6 w brzmieniu:

„ Niezale˝nie od postanowieƒ punktu 1 Polska i ¸otwa
mogà stosowaç ustalenia o zwrocie bàdê zwolnieniach
z c∏a lub obcià˝eƒ o podobnych skutkach, w odniesie-
niu do materia∏ów u˝ytych do wytworzenia produktów
pochodzàcych, z nast´pujàcym zastrze˝eniem:

a) w odniesieniu do produktów klasyfikacyjnych
w dzia∏ach od 25 do 49 i od 64 do 97 Zharmonizo-
wanego Systemu utrzymuje si´ c∏o do wysokoÊci
10% lub poziomu stosowanego w Polsce lub na
¸otwie, jeÊli jest ni˝szy;

b) w odniesieniu do produktów klasyfikowanych
w dzia∏ach od 50 do 63 Zharmonizowanego Syste-
mu utrzymuje si´ c∏o do wysokoÊci 10% lub pozio-
mu stosowanego w Polsce lub na ¸otwie, jeÊli jest
ni˝szy.

Postanowienia tego punktu stosuje si´ do 31 grudnia
2000 r.; mogà one byç zmienione obopólnym porozu-
mieniem.”;

6. W artykule 26(1) wyra˝enie „C2/CP3” zast´puje si´
wyra˝eniem „CN22/CN23”;

7. W za∏àczniku I, w uwadze 5.2:

(a) mi´dzy wyra˝eniami „w∏ókna sztuczne” a „w∏ók-
na syntetyczne polipropylenowe” wstawia si´ wy-
ra˝enie „w∏ókna przewodzàce pràd”;

(b) usuwa si´ piàty przyk∏ad („Dywan p´telkowy ...
dotyczàcy masy”);

8. W za∏àczniku II wprowadza si´ nast´pujàce zmiany:

a) mi´dzy opisami dla pozycji HS 2202 i 2208 wstawia
si´ nast´pujàcà regu∏´:

4. In Articles 13, 14, 15, 17, 21, 27, 30 and 32, the phrase
”referred to in Article 4” shall be replaced by
”referred to in Articles 3 and 4”;

5. In Article 15 the following paragraph 6 shall be
added:

”Notwithstanding paragraph 1, Poland and Latvia may
apply arrangements for drawback of, or exemption
from, customs duties or charges having an equivalent
effect, applicable to materials used in the manufacture
of originating products, subject to the following
provisions:

a) a 5 per cent of customs charge shall be retained in
respect of products falling within Chapters 25 to 49
and 64 to 97 of the Harmonized System, or such
lower rate as is in force in Poland or Latvia;

b) a 10 per cent of customs charge shall be retained
in respect of products falling within Chapters 50 to
63 of the Harmonized System, or such lower rate
as is in force in Poland or Latvia.

The provisions of this paragraph shall be apply until 31
December 2000 and may be reviewed by common
accord.”;

6. In Article 26(1), the terms ”C2/CP3” shall be
replaced by ”CN22/CN23”;

7. In Annex I, Note 5.2:

(a) between the indents ”— artificial man-made
filaments” and ”— synthetic man-made staple
fibres of polypropylene”, the following shall be
inserted: ”— current conducting filaments”;

(b) the fifth Example (”A carpet with tufts ... are met.”)
shall be deleted;

8. Annex II shall be amended as follows:

(a) the following shall be inserted between the entries
for HS heading Nos 2202 and 2208:

„Kod
HS

Wyszczególnienie

Procesy obróbki lub 
przetworzenia dokonane 
na materia∏ach niepocho-

dzàcych nadajàce im 
status pochodzenia

(1) (2) (3) lub (4)

2207 Alkohol etylowy
nieska˝ony o ob-
j´toÊciowej mocy
alkoholu wyno-
szàcej 80% obj.
lub wi´cej;
alkohol etylowy
ska˝ony i pozo-
sta∏e napoje alko-
holowe o dowol-
nej mocy, ska˝o-
ne

Wytwarzanie 
z materia∏ów nie-
klasyfikowanych
w pozycji 2207
lub 2208”;

”HS
heading

No

Description of
product

Working or processing
carried out on non-

-originating materials that
confers originating status

(1) (2) (3) or (4)

2207 Undenatured
ethyl alcohol of
an alcoholic
strength by
volume of 80%
vol or higher;
ethyl alcohol and
other spirits,
denatured, of any
strength

Manufacture: 
using materials
not classified in
heading Nos
2207 or 2208
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b) Opis dla dzia∏u 57 zast´puje si´ nast´pujàcym tek-
stem:

(b) the entry for Chapter 57 shall be replaced by:

„Dzia∏ 57 Dywany i inne 
w∏ókiennicze 
wyk∏adziny 
pod∏ogowe:

— Z filcu Wytwarzanie z:
ig∏owanego — w∏ókien 

naturalnych 
lub

— materia∏ów 
chemicznych 
lub pulpy 
w∏ókienniczej

Jakkolwiek:
— w∏ókno ciàg∏e 

polipropyleno-
we obj´te 
pozycjà 5402

— w∏ókna poli-
propylenowe 
obj´te pozy-
cjami 5503 
i 5506

— kable z w∏ókna 
ciàg∏ego poli-
propylenowe-
go obj´te po-
zycjà 5501,

których masa
jednostkowa po-
jedynczej prz´dzy
ciàg∏ej i prz´dzy
we wszystkich
przypadkach jest
ni˝sza ni˝ 9 decy-
tekstów, mogà
byç u˝yte pod
warunkiem, ˝e
ich wartoÊç nie
przekracza 40%
ceny ex works
produktu

— tkanina z juty
mo˝e byç u˝y-
wana jako
podk∏ad

— Z innego filcu Wytwarzanie z:41

— w∏ókien natu-
ralnych nie-
gr´plowanych
lub czesanych,
ani nieprze-
tworzonych
w inny sposób
w celu prz´-
dzenia, lub

— materia∏ów
chemicznych
lub pulpy w∏ó-
kienniczej

”Chapter
57

Carpets and
other textile floor
coverings

— Of needleloom

— Of other felt

Manufacture
from (1):
— natural fibres

or

— chemical ma-
terials or texti-
le pulp

However:
— polypropylene

filament of he-
ading No 5402

— polypropylene
fibres of he-
ading of he-
ading Nos
5503 or 5506

— polypropylene
filament tow
of heading No
5501,

of which the de-
nomination in all
cases of a single
filament or fibre
is less than 9 de-
citexes, may be
used provided
their value does
not exceed 40%
of the ex-works
price of the pro-
duct

— jute fabric may
be used as
backing

Manufacture
from (1):
— natural fibres

not carded or
combed or
otherwise pro-
cessed for
spinning, or

— chemical ma-
terials or texti-
le pulp



Dziennik Ustaw Nr 143 — 11412 — Poz. 1606

———————
(a) u˝ywanie w∏ókien z juty jest dozwolone od 1.07.2000 r.
40 Specjalne wymogi dla produktów z mieszaniny materia-

∏ów w∏ókienniczych patrz uwaga 5.
41 Specjalne wymogi dla produktów z mieszaniny materia-

∏ów w∏ókienniczych patrz uwaga 5.
42 Specjalne wymogi dla produktów z mieszaniny materia-

∏ów w∏ókienniczych patrz uwaga 5.”

c) Opis dla pozycji HS 7006 zast´puje si´ nast´pujà-
cym tekstem:

— Pozosta∏e Wytwarzanie z:42

— prz´dzy koko-
sowej lub z ju-
towej(a),

— prz´dzy z w∏ó-
kien ciàg∏ych
syntetycznych
lub sztucz-
nych,

— w∏ókien natu-
ralnych, lub

— ci´tych w∏ó-
kien chemicz-
nych niegr´-
plowanych,
nieczesanych
ani nieprze-
tworzonych
w inny sposób
w celu prz´-
dzenia

— tkanina z juty
mo˝e byç u˝y-
wana jako
podk∏ad

„7006 Szk∏o z pozycji
7003, 7004 lub
7005, gi´te, o ob-
robionych kraw´-
dziach, grawero-
wane, wiercone,
emaliowane lub
inaczej obrobio-
ne, ale nieobra-
mowane lub nie-
oprawione w in-
nych materia-
∏ach:
— Substraty p∏yt

szklanych, po-
wlekane war-
stwà materia∏u
dielektryczne-
go, pó∏przewo-
dzàce zgodnie
z normami
SEMII1

— Pozosta∏e

Wytwarzanie z
niepowlekanych
substratów p∏yt
szklanych z pozy-
cji 7006

Wytwarzanie z
materia∏ów z po-
zycji 7001

————————
1 SEMII — Instytut Urzàdzeƒ i Materia∏ów Pó∏przewodniko-

wych”

— Other Manufacture
from (1):
— coir or jute

yarn(a),

— synthetic or ar-
tificial filament
yarn,

— natural fibres,
or

— man-made sta-
ple fibres not
carded or
combed or
otherwise pro-
cessed for
spinning

— jute fabric may
be used as
backing

(1) For special conditions relating to products made of a
mixture of textile materials, see Introductory Note 5

(a) The use of jute is authorised from 1 July 2000.”

(c) the entry for HS heading No 7006 shall be replaced
by:

”7006 Glass of heading
Nos 7003, 7004
or 7005, bent, en-
geworked, engra-
ved, drilled, ena-
melled or other-
wise worked, but
not framed or fit-
ted with other
materials:

— glass plate
substrate co-
ated with die-
lectric thin
film, semicon-
ductor grade,
in accordance
with SEMII
standards(1)

— other

Manufacture
from non-coated
glass plate sub-
strate of heading
No 7006

Manufacture
from materials of
heading No 7001

————————
(1) SEMII — Semiconductor Equipment and Materials

Institute Incorporated”
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d) Regu∏´ dla pozycji HS 7601 zast´puje si´ nast´pu-
jàcym tekstem:

(d) the rule for heading No 7601 shall be replaced by:

„7601 Aluminium nie-
obrobione Wytwarzanie,

w którym:
— wszystkie u˝y-

te materia∏y sà
sklasyfikowa-
ne w pozycji
innej ni˝ pro-
dukt; oraz 

— wartoÊç
wszystkich
u˝ytych mate-
ria∏ów nie
przekracza
50% ceny ex
works produk-
tu,

lub
Wytwarzanie me-
todà obróbki ter-
micznej lub elek-
trolitycznej z alu-
minium niestopo-
wego lub z odpa-
dów i z∏omu alu-
minium”

”7601 Unwrought alu-
minium Manufacture in

which:
— all the mate-

rials used are
classified wi-
thin a heading
other than of
the product;
and

— the value of all
the materials
used does not
exceed 50% of
the ex-works
price of the
product

or
Manufacture by
thermal or elec-
trolytic treatment
from unalloyed
aluminium or wa-
ste and scrap of
aluminium”

Artyku∏ 2

Niniejsza decyzja wejdzie w ˝ycie 15 dni po ostat-
niej notyfikacji Strony, ˝e jej wewn´trzne procedury
prawne zwiàzane z wejÊciem w ˝ycie niniejszej decyzji
zosta∏y dope∏nione.

Na dowód czego ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy,
b´dàc do tego odpowiednio upowa˝nieni, podpisali
niniejszà decyzj´.

Sporzàdzono w Rydze dnia 1 lipca tysiàc dziewi´ç-
set dziewi´çdziesiàtego dziewiàtego roku w dwóch eg-
zemplarzach w j´zykach polskim, ∏otewskim i angiel-
skim, przy czym wszystkie teksty sà jednakowo auten-
tyczne. W przypadku rozbie˝noÊci rozstrzygajàcy b´-
dzie tekst angielski.

W imieniu W imieniu 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki ¸otewskiej

B. B∏aszczyk K. Gerhards

Article 2

This Decision shall enter into force fifteen days
after the last notification of the Party that its internal le-
gal procedures related to entering into force of the De-
cision have been completed.

In witness whereof the undersigned plenipotentia-
ries, being duly authorized thereto, have signed this
Decision.

Done at Ryga, this 1 day of July one thousand nine
hundred and ninety nine in duplicate copies in the Po-
lish, Latvian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence the English
text shall prevail.

On behalf On behalf 
of the Republic of Poland of the Republic of Latvia

B. B∏aszczyk K. Gerhards


